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ABSTRAK

Pranata, Robby. (2025). Analisis Manuskrip “Tanbih al-Ghafil ‘an al-Wajibat”
karya al-Watsiqg bi Rabb al-Nas Abi Bakar bin Ahmad al-‘Attas al-Hadrami
(Kajian Filologi) Program Studi Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan
Humaniora, UIN Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (1) Nasikul Mustofa
Efendi, S.Ag, M.Pd.I (II) Abdur Rohman, SS, MA

Penelitian ini mengkaji manuskrip Tanbih al-Ghafil ‘an al-Wajibat karya al-
Watsiq bi Rabb al-Nas Abu Bakar bin Ahmad al-‘Attas al-Hadrami dengan
menggunakan pendekatan filologi. Manuskrip yang menjadi objek penelitian
merupakan manuskrip tunggal yang berasal dari koleksi pribadi peneliti dan berisi
nasihat-nasinat keagamaan yang menekankan pentingnya pelaksanaan kewajiban-
kewajiban dalam Islam, khususnya salat, zakat, dan ibadah wajib lainnya, yang
didukung oleh dalil-dalil Al-Qur’an dan hadis.

Penelitian ini  bertujuan untuk mendeskripsikan kondisi dan karakteristik
manuskrip, menjelaskan proses penyalinan dan penyuntingan teks, menyajikan
terjemahan teks ke dalam bahasa Indonesia, serta mengungkap kandungan isi
manuskrip tersebut. Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif
dengan jenis penelitian kepustakaan (library research). Adapun tahapan penelitian
filologis meliputi  deskripsi  manuskrip, penyuntingan teks dengan menggunakan
edisi diplomatik dan edisi standar, serta penerjemahan teks dengan metode
terjemahan semi bebas guna mempertahankan Kketepatan makna sekaligus
keterbacaan teks bagi pembaca modern.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa manuskrip Tanbih al-Ghafil ‘an al-
Wajibat mengandung nilai religius dan moral yang kuat, terutama dalam
memberikan peringatan dan penegasan terhadap konsekuensi kelalaian dalam
melaksanakan kewajiban agama. Penyuntingan teks menghasilkan naskah yang
lebih sistematis dan mudah dibaca, sedangkan terjemahan teks memungkinkan
pemahaman isi manuskrip secara lebih luas, khususnya bagi pembaca yang tidak
memiliki kompetensi dalam bahasa Arab! klasik:.. Penelitian ini diharapkan dapat
memberikan kontribusi akademik dalam  pelestarian ~ khazanah ™ manuskrip Islam
serta pengembangan kajian filologi Arab di Indanesia.

Kata Kunci: filologi, manuskrip Arab, Tanbth al-Ghafil ‘an al-Wajibat,
penyuntingan teks, terjemahan
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